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MEXMREE : HAFE
(S EIESE P )

[&1T]

793y - )Y —F (Action Research)

T9T47 - 5—=2% (Active Learning)

T ANY (8. Aspect)

THERAA2 b+ (Assessment)

I8 (Prestige)

e-7—=>7% (e-learning)

429 IL—THE (Inclusive Education)

A7+ A= 3> « ¥4y 7 (Information Gap)
SIEEX

18 83A# X (Embedded Sentence)

J 4 3Y*— (Lev Vygotsky)

JA+ 4R (B&. Voice)

A—T4F)2HIL - AV F (Audio-lingual Method)
A=) -TaJazo— A AEa— (OPI)
#4/ < kX (Onomatopoeia)

VIR YXLEXY T2 1) XL (Orientalism and Occidentalism)
EEY¥ L E88H (Phonetics and Phonology)

=

[H1T]

FAEE & FEET (Open Syllable and Closed Syllable)

1 BhzA

FEEA— L~/ =— (Learner Autonomy)

MEZ TS

S0l A & #8%ERY (Descriptive and Prescriptive)

WiE EE%Et (Backward Design)

HEKEE

Y & @AY (Synchronic and Diachronic)

#%EADERE (Cooperative Principle)

WHEFEE

R ERR FEH Y (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 147 (Queer)

[B#rEE - B3B8 - MILEE (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)



»

‘O—nN\)E—aresn—hE—> 3> (Globalization and Glocalization)

N

EBEFE R 5T P— (Language Learning Strategy)

1 1

S:E%x# (Language Transfer)

WAERBEN

HigHE=R & XARIER

BIRET7 OVt bE@RET V2 kb (Pitch Accent and Stress Accent)
T8H.07 7B—F (Action-based Approach)

28 (Stem)

HEY

A E EFAE (Public Sphere and Private Sphere)

J—F - X4y F 24 (Code-switching)

3—/3X (Corpus)

JEaxS (Copula)

J3a=hT«47 - 7FA—F (Communicative Approach)
O3az=45—Y3Y - A +FTY— (Communication Strategy)
$ERi% (Pragmatics)

aAa4—< 3> (Collocation)

[S1T]

#HE (Perspective)

Pz —Et9 a7 )T+ (Gender and Sexuality)
74T &L =T 4 I (Signifier and Signified)
151EM (Indexicality)

#&=#E%EEE (Social Constructionism / Constructivism)
&b 7 7B —F (Sociocultural Approach)

¥ F—4 >4 (Shadowing)

1&8) (Affect)

= BIEA

BEGH LSRG

FEERELR

KiRAFEE R (Situated Learning)

N-CE

5 /\X (Syllabus)

HEHBEEE (Neoliberalism)

s

ARE¥XYI+—ILT 42T (BiFhit. Scaffolding)
284k (Style Shift)

BEELAE

Pf B

ExtT o X EMxT X (Absolute Tense and Relative Tense)
¥ 5 % (Complementary Distribution)



RMWGE & I EHWEE

)<, a1—)JL (Ferdinand de Saussure)

[F=17]
BRI
*t5& (Dialogue)
EiEE & (Multilingualism)
fth#& 1k (Othering)
AR EBDODEEHE (Task-based Language Teaching)
#thBhzE & BE)EE (Transitive Verb and Intransitive Verb)
AT =Ty K (Double Limited)
%30{bEZE (Multiculturalism)
B3 L #E3X (Simple Sentence and Complex Sentence)
SKEEHT (Discourse Analysis)
FE:E (Interlanguage)
&= - AEiE (Point of Articulation / Manner of Articulation)
Exr (449 X, Deixis)
F 3 LAF— (Noam Chomsky)
T4 —F¥— - b—7% (Teacher Talk)
B (Accommodation Theory)
HEM EEFHIR (Syntagmatic and Paradigmatic)
FS VRS =24 (Translanguaging)
B Y 31 THHEA
Y LRE

[7%47]

NESEREEFEE (CLIL)

NBEER DS EZEZSE (Content-based Foreign Language Teaching)
+ 3571 7 (Narrative)

—EWE

ZE 5 (Double Articulation)

AXREHBFOSER

HA AN (Theories of Japaneseness)

w3

[1%1T7]

NA LX (Dell Hymes)

BLE &I

INA 1) 251 XL (Bilingualism)
1=



Bs

$EE1TA (Speech Act)

/NI F > (Mikhail Bakhtin)

INTF—RIRENTA—TT 1474 T 1 (Performance / Performativity)

/N1)IT—2 3> (Variation)

RERIRE

J4—Fk/\v% (Feedback)

7 14 52— (Filler)

7 2 =X/, (Feminisms)

24— +— - k—7% (Foreigner Talk)
EiEEZ (Plurilingualism)

70 +4 A JEE (Prototype Theory)

X1{tEZA (Cultural Capital)

XAitAREEZE (Cultural Essentialism)

XK (Style)

X:%{t (Grammaticalization)

ERETOEV b

7 E BB

fHBNENEA

KRR hE&EEZ (Post-structuralism)

R—k 2+ )7 (Portfolio)

RS54 kR (Politeness)

[F17]

FERA

2 =7J)L - X7 (Minimal Pair)

E#& (Ethnicity)

|ERE (Silent Vowel)

A B ERMRNES (Metapragmatic Awareness)
*%5 77— (B, Metaphor)

T4 )T 1 (Modality)

[*°1T7]

&EIEE

PELLVEREE

AIZ L EIE (Marked and Unmarked)
WELES

il g
I—0y/NEEHBESER (CEFR)



—

5 17]
4 7R k—1)— (Life Story)

S5 >4 &/8a—)L (Langue and Parole)

)&+ X + (Recast)

JL—T 1) v % (Rubric)

)2 L2 3> (Reflection)

=EMIAZE & ERIAZE (Quantitative Research and Qualitative Research)

[$217]

PhBESE
HhEFZ (Discernment)
)

U E



BERENPRERRERDI-HDORE
MR E5E - BAGE

(BXieazsaz=45— 3 248EHE)

[&17]

FAToT4T4X#$ (ldentity Negotiation)

BBk S ~DMtE (Ambiguity Tolerance)

72v3ar - )Y—F (Action Research)
BXbEZEFZEE TIL (Developmental Model of Intercultural Sensitivity)
Exftasaz=4H—3 2 8H  (Intercultural Communication Competence)
ExibiEft  (Intercultural Contact)

Ex{bs@Ens  (Intercultural Adaptation)

AX—23#%F  (Immersion Education)

A 23—t 3+ )T« (Intersectionality)

I a—F x >/\— (Echo Chamber)

IR/t k)X L (Ethnocentrism)

IR/ %5574 (Ethnography)

IT4v9/4—=2vw% (Etic / Emic)

T/NJ—HA>2 ~  (Empowerment)

AVITUAYALEFYTA 1) XL (Orientalism and Occidental ism)

EFEP L EBH  (Phonetics vs. Phonology)

[H4T]

NEEOEMRZAEE

LIRS (Conversational Implicature)

#EXA4J)L (Learning Style)

hILFv¥— 3wy (Culture Shock)

ALFaFI)I - RE2T4—X (Cultural Studies)

BIEBA  (Empathy)

fEHREEITA  (Indirect Speech Act)

BEZREME  (Relational Mobility)

B/ Hr e iE/H#EAEEE  (onomatopeia/mimetic words)

- IBEAILFry— 395  (Reverse / Reentry Culture Shock)
FERERRX FESRL (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 147 (Queer)

559 7y K-tA1)— - 77O0—F (Grounded Theory Approach)
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9o A—XTFA KL (Cloze Test)

gAa—n\yt—goEdo0—h)E¥— 3> (Globalization and Glocalization)

MEFEDERIE (Triangulation)

EEYEEM  (Language Learning Aptitude)
EEE—T—E'G)EJH%’DH (Language Learning Motivation)
EETEOEES  (Sensitive Period of Language Learning)
EEmE (Language Policy)

SHEMx®  (Language Relativity)

EERE N L ERR: (Competence vs. Performance)
EEDOFEYHZ  (Language Shift)

ST %L (Language Anxiety)

R

MEE (Effect size)

NHE EFAE (Public Sphere and Private Sphere)

—_

O— KFe/a— FDfESE  (Encoding/ Decoding)
a— K« R4 yF>4 (Code-switching)
IEB &GS (Item Response Theory)

EREERET  EXERZ%E (International/Intercultural Education)

BAFXE"E£HFE (Individualism/ Collectivism)
aA3Saz=4H5—3> - A2 4)L (Communication Styles)
O3Ia2=45—2 3 F% (Communication Apprehension)
O3a=4%—33>-ETI (Communication Model)

OZa=4H—2a xR dT H1EMR  Willingness to Communicate)

(ZFHER  (Pragmatics)
avI7UY R  (Conflict Resolution)

[&47]

BHEBT® (Self Disclosure)

BEeAhR (Self-efficacy)

EHHEF{R (Community of Practice)

$548M (Indexicality)

D204 F7EV=ZT4X (Signifier and Signified)
#t%1t  (Socialization)

tHEEEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
tt&F =& (Social Justice)

¥ KF—4A >4 (Shadowing)

FREMd  (Theme / Rheme)

SxoF—¢,to a7 )T« (Gender and Sexuality)
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BAVTXRAMN AR TEXERAMIZIA=Z4HS-2 3> (High-context / Low-context Communication)
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&) (Affect)

HBEHEZE (Neoliberalism)

EfEMEZLYM (Reliability/Validity)

|

AF-< (Schema)

AT LAHA4T (Stereotypes)

AE—IL k=72 (Small Talk)

HEI— K #E#3—F (Restricted Code / Elaborated Code)
MpatEm & BEE (Sexual Orientation and Gender Identity)
E#rIEDSM  (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZCHDHNAWLNALEEEE  (World Englishes)

#Ef{RE%  (Contact Hypothesis)

HEMRIMBECEH EHERFMBCE (Independent Self-Construal/Interdependent Self-Construal)

[=9T]
xt A5 (Interpersonal Attraction)
SEX%& (Multilingualism)
fh&E{t (Othering)
B2 HEBASEHAE (Task-based Language Teaching)
ZxitEx& (Multiculturalism)
REE O E =554 (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)
hRSEEAR & L SUEEEA  (Inter language Pragmatics vs. Cross—cultural Pragmatics)
TZEZ (Politeness)
TR MDOZHEME (Validity)

[%47]

NEEHDSNEEZHE (Content-based Foreign Language Teaching)
BAAE (Theories of Japaneseness)

J—L» F3LRXF— (Chomsky, Noam)

[1F47]

N ) UHIILEE  (Bilingual Education)

F:E1TA  (Speech Act)

FEEWIGE  (Speech Accommodation Theory)
INTH—XVRENT+—IT 144 T+« (Performance and Performativity)
INSEEE  (Paralanguage)

NV S VA L—2 3 2 /HFIER (Back Translation)
JEEEIIa=4H— 3> (Non-verbal Communication)

ELrEHD LA—IL (Pidgin vs. GCreole)



ALRAEEEFIEES  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
7 2=X.L (Feminisms)

JI)Ta4F2 F-Yia—)L (Saussure, Ferdinand de)
2#—1)F+—brt—%2 (Foreigner Talk)

BHEEREK - ETZEHETIL (Trajectory Equifinality Model)
E®E  (Universal Grammar)

70Yv5F 4 (Prosody)

X1t  (Acculturation)

X{t&EAR (Cultural Capital)

XAbRffifERR  (Cultural Value Orientations)
XAbBIEZ M (Cultural Sensitivity)

Xie~DSAfTE  (Cultural Awareness)

XAtAXREFE (Cultural Essentialism)

Xkt & EEE  (Grammaticality vs. Acceptability)
EHRETOEV F

AN—J)L k- FRTRXTFT—F (Hofstede, Geert)

"R (Prejudice)

A E BB

KRR h#EEEE  (Post-structuralism)

[F47]

A/ T4/ =223)T45IL—F (Minority/ Majority Groups)
X4 a75 Ly 3>y (Microaggressions)

Rz WhYFa1S5L  (Hidden Curriculum)

K&t - RiEEH  (Ethnicity)

RiEste#g/814 2 1) 7« (Ethnolinguistic Vitality)

A A ERMRIES (Metapragmatic Awareness)

AR5 (Metacognition)

AT4T7 - JT5— (Media Literacy)

X2 (Face)

[+°17]
UAh—TJkE7 (U-curve Hypothesis)

[517]

TS LIERES  (Fluency vs. Accuracy)
IL—R - RxFT4%9 b+ (Benedict, Ruth)
L2 - EJdYFd— (Vygotsky, Lev)
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BERERHRIERRERDI-ODRE

MEMREE - REBKE
CEERERE )

[A)

Adaptation (=)

Audiovisual Translation (fREEFEHR)
Applied Linguistics (xS :5%)

(B]
Back Translation (¥ ##sR)
Bottom-up Listening ((RkLF7v T - JR=2 %)

(C]
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (I—R v/ \EELESER)
CLIL: Content and Language Integrated Learning (RASEHEE$E)
Cognitive Linguistics (2515 &%)
Cohesion and Coherence (#3114 &—E %)
Collaborative Translation (3SR F ¢ TER)
Collocation (am4s—23Y)
Community Interpreting (3 2 2 =7 4 @&:R)
Computer-aided Translation (2 > E 1—% ZEFIR)
Conduit Theory (GEEEH)
Consecutive Interpreting (EX&:R)
Corpus-based Translation Studies (3—/SRIZE D < BARHE)
Cultural Turn  (LEEREIGRMARICE (5] XILHIERME])

(D]
Daniel Gile (#=IJL- D))
Descriptive Translation Studies (52t BIFRER B ZE)
Deverbalization Hypothesis (& & &b R ER)
Discourse Analysis (FXEE5#T)
Domestication vs. Foreignization ([FERAKE LTD] F1E & E1k)
Dynamic Equivalence (BjR0Z{H)

(E)
Ear-voice Span (BEER-FZEX/\>)
Effort Model (BHETIL)
Empirical Studies (EiERFZT)
English as Lingua Franca () >#A 25 >h& LTDHEEE
Equivalence (Z{fi%)
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Equivalent Effect (Z{ExhE)

Ethics of Translation and Interpreting  (BHiR - @RDGIE)
Expectancy Norms ([{@ERERERICE(+5] HAFFRER)
Explicitation vs. Implication (BA’R1E & B R1E)
Eye-tracking (74 b3 v ¥ %)

(F]
Fan Translation (77 >IZ& $#0ER)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([:@EREHRICHI+T5] BEH)
Filler (74 35—)
Filled Pause (7« JL K - iR—X)
Fluency vs. Accuracy (fiiiG S S IERES)
Functionalism in Translation Studies (BiEREARIZH (T 5HEXE (M7 T0—F1)

[G]
Genre (¥ )L)
Grammar-Translation Method (3i&ERER K i %)

(H]
Habitus (/\NE k= X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FR—AXIZ& ZERED M)

(1]
Ideology and Translation (BiiR& 4 74 0¥ —)
Interpretive Theory (of Sense) ([EBkD] fERIBR)
Interference  (Fi%)
Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (&ZER#

R, SEEMEMR. LS5 EREFR)

on

(L]
Language Policy (S:EE%K)
Linear Translation Strategy  (J[Ei% Y iR)
Linguistic Relativity (5 &A%} 5H)
Literal Translation (EZR)
Localization (A—AY+E—3)
Loss and Gain in Translation (BRERICZE 1+ 585k & D)

(M]
Metaphor (A% 7 7—)
Mediation Competence ({h4rEEH)



(N]
Nagasaki Tsuji (R &)
Neural Machine Translation (=21 —5 JL#H#EIER)
Non-verbal Communication (EEEaza=%—23)
Norms of Translation  (FER#R&E)

(P)

Paralanguage (/X3 E&8)

Parallel Text UNZ LILTOI X K)

Phonetics vs. Phonology (BFE% & BEER)
Pivot Language (EEhHS:E)

Phonetics (BEZ)

Politeness (TZEX)

Polysystem Theory (%t X T L)

Post-colonial Translation Theory (KRR k2R =7 /LEAERIE:H)
Post-editing/Pre-editing (RA I T4 v b/ " TYIZTT1 v k)

Pragmatics (EEFH)

Prescriptive Translation Theories (FE&ERIFNER:R)
Product-oriented Research (R4 % FEHRDOHE)
Process-oriented Research (7Ot X EHR D)
Prosody (FBYT«)

(Q]
Quality Assessment (5 & 5E1f)

(R]

Reception Theory (ZRE:H)
Register (LY X% —or E&FERAE)
Remote Interpreting GEFRiEER)
Relay Interpreting (') L—@&&R)
Retranslation (FB#iER)

)
Danica Seleskovictch (#=vyY7 - &L XaAJ 1 v F)
Shadowing (v K—A > 4%)
Sight Translation (f8&8R [Y4 k- FS VA L—2 3 V])
Sign Language Interpreting (FEE&:R)
Simultaneous Interpreting  (EIFFEER)
Skopos Theory (R aRXEH)
Sociolinguistics ($t&EiEF)
Sociological Turn ([EEREFRMAEICE (+5] HEFrERME)

2026.4



2026.4

Source Text (EmTI X k)
Speech Act (F:E1T4A)
Strategies of Translation (EERAER)

(T]
Target Text (B#ETV XA K)
Technical Translation (3 #7&4=R)
Terminology Management (FAZEEIH)
Text Types of Translation (BHEROTHY X b&2 41 )
Theme and Rheme (F 3B & gEuk)
Theory of Sense  (EBRDIEHR)
Thick Translation (EU\EHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ%:E:% 70 ~aJl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: B2 BFIZH T HER)
Top-down Listening (kv F&H > - YR Y)
Translatability (EHERaI&EM)
Translation Competence (FiRaVET > X)
Translation Shifts (§iER> 7 )
Translation Universals  (BERD & & 4 14%)
Triangulation (WA FEDHERRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (BHER/@RD1=v )

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (BERE D AI#R 1. a7 14)
Voiceover and Dubbing (R4 AA—/N\—&MEEZ)

(w]
Wisper Interpreting (7 ¢ X/31) > J &3R)
Working Memory (T—F>J A% [{EEREED
World Englishes (tHF#£@EFEE L TOEFE

Uk





